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In IRG N2928, I have raised a question on the glyphs of U+268A1 𦢡 and U+268A2 

𦢢, and during IRG #66 Vietnam NB responded that the use of the unencoded 

component   was intended. 

Certainly, there is evidence that supports the current form. Both U+268A1 𦢡 and 

U+268A2 𦢢 with   component can be attested in Bả ng tra chữ  Nôm, and this 

probably was the evidence used when encoding them in Ext. B. 

  
P.311, Bả ng tra chữ  Nôm, 1976. This does support the use of the unencoded component. 



However, recently I found ⿰屋脊 in Giúp đọ c Nôm và Hán Việ  t. 

  
P.648, Giúp đọ c Nôm và Hán Việ  t, 2004. Same version as those used for WS evidences. 

Moreover, U+26860 𦡠, another character I have mentioned in IRG N2928, also has 

in Bả ng tra chữ  Nôm, while in Unicode it has been normalized to ⿰弄脊. 

 

This suggests that   and 脊 are unifiable variants and can be used interchangeably. 

It is possible that the author of Bả ng tra chữ  Nôm preferred    over 脊. 

I think this is a good evidence for Vietnam NB to consider changing the glyphs for 

both U+268A1 𦢡 and U+268A2 𦢢 (or at least, for U+268A1 𦢡 whose 

normalized form has been attested as above.) 
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